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IZPITNA POLA 1

M261-301-1-3

A) Jezik
1. naloga
m Tocke | ReSitev Dodatna navodila
1 1 *B
2 1 *F
3 1 *A
4 1 *D
5 1 *C
6 1 *E
Skupaj 6
2. naloga
m Tocke | ResSitev Dodatna navodila
1 1 |* naic
1 | * &88aockalelov
3 1 ena od:
* dpoitdw
¢ ot
4 1 |*8uyw
5 1 * Epyopat
6 1 * ypdupa
7 1 |* pavBdvw
8 T |* Auépa
9 1 ¢ aUToC
10 1 ¢ avip
11 1 ¢ EykAnua
12 1 |* khomn
Skupaj 12
3. naloga
m Tocke | ReSitev Dodatna navodila
1 2 * uaBeiv Zapisi reSitev za 2 to¢ki morajo biti
2 2 * VpaupdTwy popolnoma pravilni.
3 2 |[*auto
4 2 | *Auépat
5 2 | *¢8ikaoe
6 2

¢ yiyvovtat
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4. naloga
m Tocke | ResSitev Dodatna navodila
1 1 ¢ dpxwv
1 * alToC
3 1 ena od:
* ypapupa
* ypappatikn
4 1 ena od:
¢ navedvw
* uabnua
Skupaj 4
5. naloga
m Tocke | ResSitev Dodatna navodila
1 1 ena od: Oblikoslovne in pravopisne napake pri
¢ predmetni odvisnik prevodu konstrukcij se toCkujejo v skladu
¢ da-stavek z merilom B za prevod iz gr§¢ine v
2 3 | * da prihajajo zato slovenscino (gl. preglednico na str. 5).
3 1 ena od:

¢ vezni particip
* participium coniunctum

4 3 ena od:

¢ tako, da jim sodijo
¢ tako, da razsojajo
* med sojenjem

* med razsojanjem

Skupaj 8
6. naloga
Tocke | Resitev Dodatna navodila
1 4 | * Aéyououv émi todto épxecBal. Za skladenjske napake se odbijejo
3 toCke. Oblikoslovne in pravopisne
napake se to¢kujejo v skladu z merilom A
za prevod iz gré€ine v slovenscgino (gl.
2 4 ena od: P g (9

¢ Epyovtat iva ypappata pddwaotv.

¢ Epyovtat lva ypdppata pavedvwotv.

preglednico na str. 5).

Skupaj
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B) Kultura in knjizevnost

1. naloga
Vpr. Tocke | Resitev Dodatna navodila
1 1 *C
2 1 *B
3 1 *B
4 1 *A
5 1 *C
Skupaj 5
2. naloga
m Tocke | Resitev Dodatna navodila
1 1 * Ksenofont
2 1 ¢ Apolodor
3 1 ¢ Tukidid
4 1 ¢ Pavzanija
5 1 * Herodot
Skupaj 5
3. naloga

Od kandidata se pri€akuje temeljito poznavanje Sokratove filozofije in metode ter njegove Zivljenjske
usode.

10 tock

4. naloga

Od kandidata se pri¢akuje poznavanje atenske in Spartanske vzgoje ter temeljnih razlik med obema.
Iz odgovora mora biti razvidno tudi razumevanje osnovnih znacilnosti perzijske vzgoje, kot je opisujejo
antiéni viri (zlasti Ksenofont).

10 tock
Skupno stevilo tock izpitne pole 1: 50 + 30 = 80
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IZPITNA POLA 2

Prevod

Merila ocenjevanja

Prevod iz gri&ine v slovens¢&ino to¢kujemo po teh merilih:

Tocke Merila Dodatna navodila
do 50 A) Obvladovanje oblikoslovja, Napake se odStevajo od najveCjega moznega Stevila
skladnje in besediséa tock (negativna metoda): odbijemo 1 to¢ko za vsako
grékega jezika oblikoslovno napako, skladenjske napake pa ocenimo
kot skup oblikoslovnih napak. Stevilo napak je torej
enako Stevilu napacno prevedenih oziroma
neprevedenih besed. Z odbitkom 1 to¢ke ocenimo
uporabo neustrezne besede oziroma neprevedene
besede.
do5 B) Obvladovanije slovenskega Napake se odStevajo od najveCjega moznega Stevila
jezika (pravopis, oblikoslovje |tock (negativna metoda): napake v oblikoslovju in
in skladnja) skladnji to¢kujemo enako kot grske oblikoslovne
napake (po 1 to¢ko).
do5 C)Slog S tockami od 0 do 5 ovrednotimo celoto jezikovnih

znacilnosti prevoda (pozitivha metoda):
— vsebinsko, slovni&no in pravopisno pravilnost;
— stav&no zgradbo;
— ustreznost (natan¢nost in jasnost) besedisca;
— naravnost izrazanja.

Koné&na ocenitev prevoda je seStevek tock, dosezenih po teh merilih:

Tocke

Merila

53-60

Prevod je sklenjen, vse zveze so prevedene ustrezno. Besedi3Ce je prevedeno
ustrezno, iz slovarja je izbran pomensko in slogovno najustreznejSi pomen. Stavéna
zgradba ustreza gr8kemu izvirniku in se od njega razlikuje le tam, kjer bi bil prevod sicer
slovni&no napacen ali slogovno pomanijkljiv.

44-52

Prevod je sklenjen, ustrezno so prevedene vse zveze razen najve dveh; tiste, ki niso
prevedene ustrezno, ne vplivajo bistveno na razumljivost celote. Besedisce je sicer
pravilno, vendar iz slovarja izbrane besede niso slogovno ustrezne. Stavéna zgradba
ustreza gr8kemu izvirniku, od njega se razlikuje le tako, da ne paci smisla izvirnika.

37-43

Prevod je sklenjen, ustrezno prevedenih je ve€ od polovice zvez: najvec dve zvezi
bistveno vplivata na razumljivost celote. BesediS¢e v najve¢ dveh primerih ni prevedeno
ustrezno, iz slovarja je izbrana napacna ustreznica. Stavéna zgradba se oklepa grskega
izvirnika na Skodo slovenske slovnice ali sloga. Pojavljajo se napake, ki kazejo, da
kandidat ni prepoznal skladenjske zveze v gr§kem besedilu.

30-36

Vsaj polovica zvez je prevedenih ustrezno. Tiste, ki niso prevedene ustrezno, bistveno
vplivajo na razumljivost celote, vendar se prevod ne oddaljuje od smisla grSkega
izvirnika. V vsaj polovici primerov je iz slovarja izbrana pomensko ustrezna beseda.

V najvec¢ dveh primerih pa grSka beseda ni prevedena. Stavéna zgradba le deloma
ustreza izvirniku. Nastajajo slovni¢ne napake zaradi napacne izbire besede in napake,
ki kaZejo, da kandidat ni prepoznal skladenjske zveze ali slovni¢ne oblike v grékem
besedilu.

Skupno stevilo tock izpitne pole 2: 60
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Pesnik Evripid, Atenec, se je rodil kot sin malega trgovca Mnesarhida in branjevke Klejto. Rodil se je
na Salamini, ko je bil arhont Kaliad (za arhonta Kaliada), v €asu petinsedemdesete olimpijade, ko so
se Grki spopadli na morju s Perzijci. Sprva se je uril v pankratiju ali v rokoborbi, ker je bilo njegovemu
oCetu prerokovano, da bo sin zmagal na tekmovanijih, ki prinasajo (zmagovalcem) vence; in pravijo, da
je zmagal v Atenah. Potem se je preusmeril v tragedijo; kot sluSatelj Anaksagore in Prodika in
Sokratov u€enec je uvedel mnogo novosti: prologe, naravoslovne razprave, retori¢ne vescine,
anagnorizme (medsebojna prepoznanja dramskih likov). Pravijo, da je bil tudi slikar in so bile njegove
slike razstavljene v Megari. Baje se je rodil istega dne, na katerega so Grki zmagali v bitki pri Salamini.
Tekmovati je zacel pri petindvajsetih letih. Po Filohorovem pripovedovanju je umrl v starosti ve¢ kot
sedemdeset let in je bil pokopan v Makedoniji, v Atenah pa so mu postavili (je bil njegov) kenotaf.



